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INTRODUZIONE 


Avemu in A Storia di Ahikar una di e più antiche 
fonti di pensamentu è saviezza umani. A so influenza 
pò esse tracciata per mezu di e leggende di parechje 
persone, cumpresu u Coran, è l'Anticu è u Novu 
Testamentu. 


Ùn mosaicu truvatu in Treves, in Germania, ritrae trà i 
savii di u mondu u caratteru di Ahikar. Eccu a so 
storia culurita. 


A data di sta storia hè stata un sughjettu di discussione 
vivace. I eruditi infine l'anu chjapputu annantu à u 
Primu Seculu quandu sò stati pruvati in errore da a 
storia originale chì si trova in un papiru aramaicu di 
500 aC trà e ruine di Elefantina. 


A storia hè ovviamente fiction è micca storia. In fatti, 
u lettore pò fà a so cunniscenza in e pagine 
supplementari di L'Arabian Nights. Hè scrittu brillanti, 
è a narrazione chì hè piena d'azzione, intrigue è fuga 
stretta mantene l'attenzione à l'ultimu. A libertà di 
l'imaginazione hè u pussessu più preziosu di u 
scrittore. 


A scrittura si divide in quattru fasi : (1) A Narrativa ; 
(2) L'Insegnamentu (una seria rimarchevule di 
Pruverbii); (3) U viaghju in Egittu ; (4) I Similitudini 
o Parabole (cù Ahikar compie l'educazione di u so 
nipote sbagliatu). 


CAPITOLU 1 


Ahikar, Gran Visir d'Assiria, hà 60 mogli, ma hè 
destinatu à ùn avè micca figliolu. Dunque adopra u so 
nipote. L'impagna più di saviezza è di cunniscenza 
chè di pane è acqua. 

1 A storia di Haigàr u Sàviu, Visir di Sennacherib u 
Re, è di Nadan, figliolu di a surella di Haigàr u Saggiu. 
2 Il y avait un vizir à l'époque du roi Sennachérib, fils 
de Sarhadum, roi d'Assyrie et de Ninive, un sage 
nommé Haigàr, et il était vizir du roi Sennachérib. 

3 Avia una bella, una furtuna è assai beni, è era abili, 
sàviu, filosofu, in a cunniscenza, in l'opinione è in u 
guvernu, è avia maritatu sessanta donne, è avia 
custruitu un castellu per ognunu. 

4 Ma cun tuttu, ùn avia micca figliolu da nimu. di 
queste donne, chì puderia esse u so eredi. 

5 È era assai tristu per quessa, è un ghjornu hà riunitu 
l'astrologi è i sapienti è i maghi è li spiegò a so 
cundizione è a materia di a so sterilità. 

6 È li dissenu : « Vai, sacrifice à i dii è supplicali 
ch'elli ti dassi forse un zitellu. 

7 Et1l fit ce qu'ils lui disaient, et offrit des sacrifices 
aux idoles, les pria et les implora avec des prières et 
des prières. 


8 È ùn li rispundenu micca una parolla. È si n'andò 
tristu è abbattutu, partendu cù un dulore à u core. 

9 Riturnò, implorò u Diu Altìssimu, è cridutu, u 
supplichendu cù un ardenti in u so core, dicendu : O 
Diu Altissimo, o Creatore di i celi è di a terra, o 
Creatore di tutte e cose create ! 

10 Ti pregu di dà mi un picciottu, per ch'ellu sia 
cunsulatu da ellu, ch'ellu sia prisente à a mo brughiera, 
ch'ellu mi chjuda l'ochji, è ch'ellu mi sepulta. 

11 Tandu ghjunse à ellu una voce chì diceva : « In 
quantu t'ai cunfidatu prima di tuttu in l'imaghjini 
scolpiti, è li has offru sacrifiziu, per quessa, resterete 
senza figlioli per tutta a vita. 

12 Ma pigliate Nadan u figliolu di a to surella, è fatelu 
u to figliolu, è insegnilu a to educazione è a to bona 
crianza, è à a to morte ti sepultera. 

13 Allora pigliò Nadan u figliolu di a so surella, chì 
era un pocu allatta. Et il le livra à 8 nourrices, afin 
qu'elles le allaissent et l'élèvent. 

14 È l'anu criatu cù una bona manciata è una 
furmazione gentile è vestiti di seta, è purpurina è 
crimson. È era pusatu nantu à divani di seta. 

15 È quandu Nadan hè diventatu grande è marchjava, 
sbattendu cum'è un cedru altu, li insegnò i boni modi 
è a scrittura, a scienza è a filusufìa. 

16 Au bout de plusieurs jours, le roi Sennachérib 
regarda Haigôr et vit qu'il était devenu très vieux, et il 
lui dit aussi. 

17 O u mo amicu onoratu, l'abili, u fidu, u sàviu, u 
guvernatore, u mo sicritariu, u mo visir, u mo 
cancelliere è u direttore ; in verità sì invechjatu assai è 
pesatu cù l'anni; è a to partenza da stu mondu deve 
esse vicinu. 

18 Dimmi quale sarà un postu in u mo serviziu dopu à 
tè. È Haigôr li disse: "O mio signore, chì u to capu 
campa per sempre! Ci hè Nadan u figliolu di a mo 
surella, l'aghju fattu u mo figliolu. 

19 È l'aghju criatu è l'aghju amparatu a mo saviezza è 
a mo cunniscenza. 

20 U rè li disse : O Haigôr ! purtallu à a mo prisenza, 
per ch'e possu vedelu, è s'ellu u trovu adattatu, 
mettelu à u to locu ; è andai a to strada, per piglià un 
riposu è per campà u restu di a to vita in dolce riposu. 
21 Allora Haigàr andò à presentà Nadan u figliolu di a 
so surella. Et il lui rendit hommage et lui souhaita 
pouvoir et honneur. 

22 È u guardò è l'admirò è si rallegra in ellu è disse à 
Haigôr : "Hè u to figliolu, o Haigôr ? Pregu chì Diu pò 
priservà lu. È cum'è tù m'ai servitu à mè è à u mo 
babbu Sarhadum, cusì chì stu zitellu di u to mi serve è 
cumpiendu i mo impegni, i mo bisogni è i mo affari, 
per ch'e possu onorà ellu è rende putente per voi. 

23 È Haigôr s'hè prontu à u rè è li disse : "Viva u to 
capu, o mo signore u rè, per sempre ! Cercu da tè chì 
pudete esse pacienza cù u mo zitellu Nadan è pardunà 
i so sbagli per ch'ellu vi serve cum'è cunvene. 

24 Allora u rè li ghjurò ch'ellu li faria u più grande di i 
so favuriti, è u più putente di i so amichi, è ch'ellu sia 


cun ellu in tuttu l'onore è u rispettu. È basgiò e so 
mani è li salutò. 

25 È pigliò Nadan. U figliolu di a so surella cun ellu, 
u fece pusà in un salottinu è si misi à insignà li notte è 
ghjornu, finu à ch'ellu l'ebbi intaccatu di saviezza è di 
sapè più chè di pane è acqua. 


CAPITOLU 2 


Un "Almanaccu di Poveru Richard" di i tempi antichi. 
I precetti immortali di a cundutta umana riguardanti 
soldi, donne, vestiti, affari, amichi... Pruverbii 
particularmente interessanti si trovanu in Versi 12, 17, 
23, 37, 45, 479. Comparare Verse 63 cù un pocu di u 
cinism d'oghje. 

1 Hè cusì chì l'hà insignatu, dicendu: "O figliolu! 
sente u mo discorsu è seguite u mo cunsigliu è 
ricurdate ciò chì dicu. 

2 O figliolu mo ! Se senti una parolla, lasciala more in 
u to core, è ùn a revela micca à un altru, perchè ùn 
diventerà un carbone vivu è brusgià a to lingua è 
causari un dulore in u to corpu, è guadagnà un 
rimproveru, è si vergogna davanti à Diu è omu. 

3 O figliolu mo ! Sè vo avete intesu un rapportu, ùn 
sparghje micca; è s'è vo avete vistu qualcosa, ùn dite 
micca. 

4 O figliolu mo ! rende a to eloquenza faciule à 
l'ascultore, è ùn sia micca affrettatu per rinvià una 
risposta. 

5 O figliolu mo ! quandu avete intesu qualcosa, ùn 
ammuccià micca. 

6 O figliolu mo ! non sciogliere un nodo sigillato, nè 
scioglierlo, e non sigillare un nodo sciolto. 

7 O figliolu mo ! Ùn bramate micca a bellezza 
esteriore, perchè si cala è passa, ma un ricordu 
onorevoli dura per sì. 

8 O figliolu mo ! Ùn lasciate micca una donna stupida 
ingannà cù u so discorsu, perchè ùn mori u più 
miserable di i morti, è ch'ella t'impiglia in a reta finu à 
ch'è tù sia ingaghjatu. 

9 O figliolu mo ! Ùn desiderate micca una donna 
vestita di vestiti è unguenti, chì hè disprezzu è stupidu 
in a so ànima. Guai à tè, s'è tù li dà qualcosa chì hè 
toia, o s'ellu ci si cunsegna ciò chì hè in manu, è ella 
t'incita à u peccatu, è Diu sia in còllera cun tè. 

10 O figliolu mo ! Ùn siate micca cum'è l'amandulu, 
perchè pruduce foglie prima di tutti l'arburi, è frutti 
comestibili dopu à tutti, ma esse cum'è l'arbulu, chì 
porta frutti comestibili prima di tutti l'arburi, è 
abbanduneghja dopu à tutti. 

11 O figliolu mo ! piegate a testa bassa, è 
ammorbidisce a to voce, è siate cortesi, è camminate 
in a strada dritta, è ùn siate micca stupidu. È ùn alzate 
micca a to voce quand'è tù ridi, perchè s'ellu era da 
una voce forte chì una casa hè stata custruita, l'ameru 
custruiria parechje case ogni ghjornu ; è s'ellu era a 
forza di forza chì l'aratu hè statu purtatu, l'aratu ùn 
saria mai cacciatu da sottu à e spalle di i cammelli. 


12 O figghiu ! caccià e petre cù un omu sàviu hè 
megliu cà beie di vinu cù un omu dispiaciutu. 

13 O figliolu mo ! versà u to vinu nantu à e tombe di i 
ghjusti, è ùn beie micca cù i ignoranti, disprezzabili. 
14 O figliolu mo ! Attaccate à l'omi sàvii chì temenu à 
Diu è esse cum'è elli, è ùn avvicinate micca à 
l'ignoranti, per ùn esse cum'è ellu è amparà i so modi. 
15 O figliolu mo ! quannu t'avete un camaradu o un 
amicu, pruvate à ellu, è dopu fateli un camaradu è un 
amicu; è ùn lodallu senza una prova; è ùn sguassate u 
to discorsu cun un omu chì manca di saviezza. 

16 O figliolu mo ! mentre chì una scarpa ferma nantu 
à u to pede, cammina cun ella nantu à e spine, è fate 
una strada per u to figliolu, è per a to casa è i to 
figlioli, è tense a to nave prima ch'ella vada nantu à u 
mare è e so onde è affonda è ùn pò micca. salvatu. 

17 O figliolu mo ! s'è u riccu manghja una serpente, 
dicenu: "Hè da a so saviezza", è se un poviru manghja, 
a ghjente dice: "Da a so fame". 

18 O figliolu mo ! si cuntenta cù u to pane di ogni 
ghjornu è i to beni, è ùn brama micca ciò chì hè di 
l'altru. 

19 O figliolu mo ! Ùn siate micca vicinu à u scemu, è 
ùn manghja micca pane cun ellu, è ùn rallegrate micca 
di e calamità di i to vicini. Se u to nemicu ti sbaglià, 
mostrali a gentilezza. 

20 O figliolu mo ! un omu chì teme à Diu, teme ellu è 
onoralu. 

21 O figliolu mo ! l'ignorante cade è sbatte, è l'omu 
sàviu, ancu s'ellu s'imbazza, ùn hè micca scuzzulatu, è 
ancu s'ellu casca si alza prestu, è s'ellu hè malatu, pò 
piglià cura di a so vita. Ma in quantu à l'omu 
ignorante, stupidu, per a so malatia ùn ci hè micca 
droga. 

22 O figliolu mo ! s'ellu s'avvicina un omu chì hè 
inferitu à tè stessu, vai avanti à scuntrà ellu, è stà in 
piedi, è s'ellu ùn ti pò micca ricumpinsà, u so Signore 
ti ricompenserà per ellu. 

23 O figliolu mo ! Ùn risparmiate micca di batte u to 
figliolu, perchè u drubbing di u to figliolu hè cum'è u 
manure à l'ortu, è cum'è attaccà a bocca di una borsa, 
è cum'è l'attache di bestie, è cum'è l'otturazione di a 
porta. 

24 O figliolu mo ! Trattene u to figliolu da u male, è 
insegnilu i modi prima ch'ellu si ribelli contr'à tè è ti 
porta in disprezzu trà u populu, è pende a testa in i 
carrughji è in l'assemblee, è tù sia punitu per u male di 
i so atti gattivi. 

25 O figliolu mio ! Pigliati un boe grassu cù un 
prepuzio, è un culo grossu cù i so zoccoli, è ùn 
pigliate micca un bue cù corna grossa, nè fà amicizia 
cù un omu ingannatu, nè un schiavu litigatu, nè una 
serva di ladrona, per tuttu ciò chì fate. à elli 
arruvinaranu. 

26 O figliolu mo ! Ùn lasciate micca i vostri parenti 
maledicà, è u Signore li piace; perchè hè statu dettu: 
"Quellu chì disprezza u so babbu o a so mamma, u 
lasciarà a morte di a morte (aghju dì a morte di u 


peccatu); è quellu chì onora i so genitori prolongerà i 
so ghjorni è a so vita, è vede tuttu ciò chì hè bonu. " 
27 O figliolu mo ! Ùn camminate micca nantu à a 
strada senza armi, perchè ùn sapete micca quandu u 
nemicu vi scuntrà, per pudè esse prontu per ellu. 

28 O figliolu mo ! Ùn esse cum'è un arburu nudu, 
senza foglie chì ùn cresce, ma esse cum'è un arburu 
coperto cù e so foglie è i so rami; perchè l'omu chì ùn 
hà nè moglia nè figlioli hè disgraziatu in u mondu è 
hè odiatu da elli, cum'è un arbre senza foglie è senza 
fruttu. 

29 O figliolu mo ! Siate cum'è un arbre fruttu nantu à 
a strada, chì u so fruttu hè manghjatu da tutti quelli 
chì passanu, è e bestie di u desertu riposanu sottu à a 
so ombra è manghjanu di e so foglie. 

30 O figliolu mo ! ogni pecura chì si smarrisce da u so 
chjassu è i so cumpagni diventa manghjà per u lupu. 
31 O figliolu mo ! Ùn dì micca: "U mo signore hè un 
stupidu è sò sàviu", è ùn conta micca u discorsu di 
ignuranza è di follia, per ùn esse disprezzatu da ellu. 
32 O figliolu mo ! Ùn esse micca unu di quelli 
servitori, à quale i so signori dicenu: "Stagliate da 
noi", ma sia unu di quelli chì dicenu: "Avvicinatevi è 
avvicinatevi à noi". 

33 O figliolu mo ! Ùn accarezzate micca u to schiavu 
in presenza di u so cumpagnu, perchè ùn sapete micca 
quale di elli serà di più valore per tè à a fine. 

34 O figliolu mo ! Ùn àbbia paura di u to Signore chì 
ti hà criatu, per ch'ellu ùn sia zittu à tè. 

35 O figliolu mo ! fate u vostru discorsu ghjustu è 
addulcite a to lingua; è ùn permette micca à u to 
cumpagnu di pistà nantu à u to pede, per ch'ellu ùn 
pisti un altru tempu nantu à u to pettu. 

36 O figliolu mo ! s'è vo batte un omu sàviu cù una 
parolla di saviezza, sarà lurk in u so pettu cum'è un 
sensu sottile di vergogna; ma s'è tù sbatti l'ignoranti 
cù un bastone, ùn capirà nè senterà. 

37 O figliolu mo ! s'è tù mandi un omu sàviu per i to 
bisogni, ùn li dete micca assai ordini, perchè ellu farà 
u vostru affari cum'è vo vulete; cumandalu, ùn farà 
micca ciò chì vulete. S'elli ti mandanu in affari, 
affrettatevi à rializà rapidamente. 

38 O figliolu mo ! Ùn fate micca un nemicu di l'omu 
più forte chè tè stessu, perchè ellu pigliarà a to misura, 
è a so vendetta nantu à tè. 

39 O figliolu mo ! Pruvate u to figliolu è u to servitore, 
prima ch'è tù li mettite e vostre cose, perchè ùn li 
sguassate; perchè quellu chì hà a manu piena hè 
chjamatu sàviu, ancu s'ellu hè stupidu è ignuranti, è 
quellu chì hà a manu viota hè chjamatu poviru, 
ignuranti, ancu s'ellu hè u principe di i savi. 

40 O figliolu mo ! Aghju manghjatu un colocynth, è 
inghjustu l'aloe, è ùn aghju trovu nunda di più amara 
chì a miseria è a scarsità. 

41 O figliolu mo ! insegna à u to figliolu a frugalità è 
a fame, per fà bè in a gestione di a so casa. 

42 O figliolu mo ! Ùn insegnate micca à l'ignoranti a 
lingua di l'omi sapienti, perchè serà pesante per ellu. 


43 O figliolu mo ! Ùn mostra micca a vostra 
cundizione à u to amicu, per ùn esse disprezzatu da 
ellu. 

44 O figliolu mo ! a cecità di u core hè più penosa chè 
a cecità di l'ochji, perchè a cecità di l'ochji pò esse 
guidata à pocu à pocu, ma a cecità di u core ùn hè 
micca guidata, è abbanduneghja u percorsu drittu, è và 
in un corru. manera. 

45 O figliolu mo ! u stumbling di un omu cù u so pede 
hè megliu cà u stumbling di a n cù a so lingua. 

46 O figliolu mo ! un amicu chì hè vicinu hè megliu 
cà un fratellu più eccellente chì hè luntanu. 

47 O figliolu mo ! a bellezza svanisce ma l'amparera 
dura, è u mondu svanisce è diventa vanu, ma un bonu 
nome ùn diventa nè vanu nè sminuisce. 

48 O figliolu mo ! l'omu chì ùn hà micca riposu, a so 
morte era megliu cà a so vita; è u sonu di pienghje hè 
megliu cà u sonu di u cantu; perchè u dulore è u 
pientu, se u timore di Diu hè in elli, sò megliu cà u 
sonu di cantu è di gioia. 

49 O figghiu! a coscia di una rana in a to manu hè 
megliu chè una oca in a pignatta di u to vicinu; è una 
pecura vicinu à tè hè megliu chè un boe luntanu; è un 
passeru in manu hè megliu chè mille passeri chì 
volanu; è a miseria chì riunisce hè megliu cà a 
sparghjera di assai pruvisione; è una volpe viva hè 
megliu chè un leone mortu; è una libbra di lana hè 
megliu cà una libbra di ricchezza, vogliu dì d'oru è 
d'argentu; perchè l'oru è l'argentu sò ammucciati è 
cuparti in a terra, è ùn sò micca vistu; ma a lana ferma 
in i mercati è si vede, è hè una bellezza per quellu chì 
a porta. 

50 O figliolu mio ! una piccula furtuna hè megliu cà 
una furtuna spargugliata. 

51 O figliolu mo ! un cane vivu hè megliu chè un 
poviru mortu. 

52 O figliolu mio ! un poviru chì faci u dirittu hè 
megliu cà un omu riccu chì hè mortu in i peccati. 

53 O figliolu mio ! Mantene una parolla in u to core, è 
serà assai per tè, è attenti à persu chì palesate u sicretu 
di u to amicu. 

54 O figliolu mio ! Ùn lasciate micca una parolla surti 
da a to bocca, finu à chì ùn avete pigliatu cunsigliu cù 
u to core. È ùn stà trà e persone chì si liteghjanu, 
perchè da una mala parolla vene una lite, è da una lite 
vene a guerra, è da a guerra vene a lotta, è sarete 
custrettu à rende tistimunianza; ma scappa da quì è 
riposati. 

55 O figliolu mio ! Ùn resistite micca à un omu più 
forte di tè stessu, ma pigliate un spiritu paziente, è a 
perseveranza è una conducta retta, perchè ùn ci hè 
nunda di più eccellente chè questu. 

56 O figliolu mo ! Ùn odià micca u to primu amicu, 
perchè u sicondu ùn pò micca durà. 

57 O figliolu mo ! visitate u poviru in a so afflizione, 
è parlate d'ellu in presenza di u Sultanu, è fate a vostra 
diligenza per salvallu da a bocca di u leone. 


58 O figliolu mo ! Ùn rallegrate micca di a morte di u 
to nemicu, perchè dopu à pocu tempu sarete u so 
vicinu, è quellu chì ti burla ti rispettu è onore è esse 
prima cun ellu in salutu. 

59 O figliolu mo ! Se l'acqua ferma in u celu, è un 
corbu neru diventa biancu, è a mirra diventa dolce 
cum'è u meli, allora l'omi ignoranti è i stolti puderanu 
capisce è diventà sàviu. 

60 O figliolu mo ! s'è vo vulete esse sàviu, impedisce 
a to lingua di menti, è a to manu di arrubà, è i to ochji 
da vede u male; tandu vi sarà chjamatu sàviu. 

61 O figliolu mo ! chì u sàviu ti batti cù una verga, ma 
chì u stupidu ùn ti unge micca di dolce salve. Siate 
umili in a vostra ghjuventù è sarete onoratu in a to 
vechja. 

62 O figliolu mo ! Ùn resistite micca un omu in i 
ghjorni di u so putere, nè un fiume in i ghjorni di a so 
inundazione. 

63 O figliolu mo ! Ùn siate micca affrettati in u 
matrimoniu di una moglia, perchè s'ellu si và bè, ella 
dirà: "U mo signore, fate per mè"; è s'ellu si ritrova 
malatu, ella valuterà à quellu chì era a causa. 

64 O figliolu mo ! quellu chì hè eleganti in u so 
vestitu, hè u listessu in u so discorsu; è quellu chì hà 
una apparenza media in u so vestitu, hè ancu u listessu 
in u so discorsu. 

65 O figliolu mo ! s'è vo avete fattu un furtu, fate a 
cunnosce à u Sultanu, è dà li una parte di ellu, per ch'è 
tù pò esse liberatu da ellu, chì altrimenti suppurtà 
l'amarezza. 

66 O figliolu mo ! Fate un amicu di l'omu chì a manu 
hè sazia è pienu, è ùn fate micca amicu di l'omu chì a 
so manu hè chjusa è a fame. 

67 Ci sò quattru cose in quale nè u rè nè u so esercitu 
pò esse sicuru : oppressione da u visir, è u cattivu 
guvernu, è a perversione di a vulintà, è a tirania nantu 
à u sughjettu ; è quattru cose chì ùn ponu esse 
ammucciatu: u prudente, è u stupidu, è u riccu è u 
poviru. 


CAPITOLU 3 


Ahikar si ritira da a participazione attiva à l'affari di u 
statu. Ritorna i so beni à u so nipote traditore. Eccu a 
storia. maravigghiusa. di cumu un disgraziatu 
disgraziatu diventa  falsificatore. Un _ complottu 
intelligente per impastà Ahikar risulta in u so 
cundannatu à morte. Apparentemente a fine di Ahikar. 
1 Ainsi parla Haigàr, et lorsqu'il eut achevé ces 
injonctions et ces proverbes à Nadan, le fils de sa 
sceur, il s'imagina qu'il les garderait tous, et il ne 
savait pas qu'au lieu de cela il lui montrait de la 
fatigue, du mépris et de la moquerie. 

2 Dopu, Haigôr s'assittò in a so casa è hà datu à Nadan 
tutti i so beni, è i schiavi, è e serve, è i cavalli, è u 
bestiame, è tuttu ciò ch'ellu avia avutu è guadagnatu ; 
è u putere di l'offerta è di pruibisce restava in manu di 
Nadan. 


3 È Haidôr s'assittò à riposu in a so casa, è di tantu in 
tantu Haigôr si n'andava à rende u so omu à u rè, è 
vultò in casa. 

4 Or, Nadan s'apercut que le pouvoir d'ordonner et 
d'interdire était en lui-méme, il méprisa la position de 
Haigàr et se moqua de lui, et se mit à le blàmer 
chaque fois qu'il se présentait, en disant : « Mon zio 
Haigôr est dans son débauche. è avà ùn sà nunda. 

5 È cuminciò à batte i schiavi è e serve, è à vende i 
cavalli è i cammelli è à esse dispendiu cù tuttu ciò chì 
u so ziu Haigôr avia avutu. 

6 È quandu Haigôr hà vistu ch'ellu ùn avia micca 
compassione per i so servitori nè per a so casa, 
s'arrizzò è l'hà cacciatu da a so casa, è mandò à 
informà u rè ch'ellu avia spargugliatu i so 
pussidimentu è a so pruvista. 

7 È u rè s'arrizzò è chjamò Nadan è li disse : "Tanchì 
Haigôr ferma in salute, nimu ùn dominarà nantu à i so 
beni, nè nantu à a so casa, nè nantu à i so 
pussidimentu". 

8 È a manu di Nadan hè stata alzata da u so ziu Haigôr 
è da tutti i so beni, è intantu ùn hè micca entratu nè 
fora, nè u salutò. 

9 Allora Haigôr si pentì di u so travagliu cù Nadan, u 
figliolu di a so surella, è continuò à esse assai dulore. 
10 Et Nadan avait un frère cadet nommé Benuzàrdàn, 
donc Haigôr le prit à la place de Nadan, il l'éleva et 
l'honora avec le plus grand honneur. Et il lui remit 
tout ce qu'il possédait, et le fit gouverneur de sa 
maison. 

11 Quandu Nadan hà vistu ciò chì era accadutu, hè 
statu pigliatu da l'invidia è di a gelosia, è hà 
cuminciatu à lamentà à tutti quelli chì l'interrogavanu, 
è à schernà u so ziu Haigàr, dicendu : "U mo ziu m'hà 
cacciatu da a so casa, Preferitu u mo fratellu à mè, ma 
s'è u Diu Altìssimu mi dà u putere, purteraghju nantu 
à ellu a disgrazia di esse uccisu. 

12 È Nadan cuntinuò à medità nantu à l'imbusca 
ch'ellu puderia riesce per ellu. È dopu un pocu tempu 
Nadan hà vultatu in a so mente, è hà scrittu una lettera 
à Achish, u figliolu di Shah u Sàviu, rè di Persia, 
dicendu cusì: 

13 Pace è salute è forza è onore da Sennacherib, re 
d'Assiria è di Ninive, è da u so visir è u so secretariu 
Haigôr à tè, o gran rè ! Chì ci sia pence trà tè è mè. 

14 È quandu sta lettera ti ghjunghje, s'è tù ti alzati è 
vai prestu in a piaghja di Nisrîn, è in Assiria è Ninive, 
ti daraghju u regnu senza guerra è senza battaglie. 

15 È hà scrittu ancu una altra lettera in nome di 
Haigôr à Faraone, rè d'Egittu. "Fà pace trà tè è mè, o rè 
putente! 

16 Sì, à u mumentu chì sta lettera vi ghjunghjerà, vi 
alzate è andate in Assiria è in Ninive in a piaghja di 
Nisrîn, vi daraghju u regnu senza guerra è senza lotta. 
17 È a scrittura di Nadan era cum'è quella di u so ziu 
Haigôr. 


18 Puis il plia les deux lettres et les scella avec le 
sceau de son ziu Haigàr ; eranu quantunque in u 
palazzu di u rè. 

19 Allora si n'andò è scrivia ancu una lettera da u rè à 
u so ziu Haigàr : "Pace è salute à u mo visir, u mo 
secretariu, u mo cancelliere, Haigàr. 

20 O Haigôr, quandu sta lettera ghjunghje à tè, riunite 
tutti i suldati chì sò cun tè, è ch'elli sianu perfetti in 
vestiti è in numeru, è portali à mè u quintu ghjornu in 
a piaghja di Nisrîn. 

21 È quandu mi vedrai quì chì vene versu tè, affrettate 
è fate l'esercitu muvimenti contr'à mè cum'è un 
nemicu chì hà da luttà cun mè, perchè aghju cun mè 
l'imbasciadore di Faraone, rè d'Egittu, per vede a 
forza di i nostri. armata è pò teme à noi, perchè sò i 
nostri nemichi è ci odianu. 

22 Puis il scella la lettre et l'envoya à Haiqgôr par un 
serviteur du roi. Et il prit l'autre lettre qu'il avait écrite, 
la répandit devant le roi, la lui lut et lui montra le 
sceau. 

23 È quandu u rè hà intesu ciò chì era in a lettera, era 
perplessu cù una grande perplessità è s'irrì cù una 
grande è feroce ira, è disse : Ah, aghju dimustratu a 
mo saviezza ! chì aghju fattu à Haigôr chì hà scrittu 
ste lettere à i mo nemici ? Hè questa a mo ricumpensa 
da ellu per i mo benefici per ellu ? 

24 È Nadan li disse : Ùn t'afflitti, o rè ! nè s'arrabbiate, 
ma andemu in piaghja di Nisrîn à vede s'ellu hè vera o 
micca a storia ». 

25 Allora Nadan s'arrizzò u quintu ghjornu, pigliò u rè 
è i suldati è u visir, è si n'andò in u desertu à a piaghja 
di Nisrîn. È u rè hà vistu, è eccu ! Haigôr è l'armata sò 
stati messi in ordine. 

26 Et lorsque Haigàr vit que le roi était là, il 
s'approcha et fit signe à l'armée de se déplacer comme 
à la guerre et de se battre en rang contre le roi, comme 
on l'avait trouvé dans la lettre, sans savoir pour quelle 
fosse Nadan avait creusé. ellu. 

27 È quandu u rè hà vistu l'attu di Haigôr, hè statu 
pigliatu da ansietà è terrore è perplessità, è s'irrì cù 
una grande còllera. 

28 Nadanu li disse : « Avete vistu, o mo signore u rè ! 
chì hà fattu stu disgraziatu ? ma ùn siate micca 
arrabbiatu è ùn sia micca afflittu, nè duluratu, ma vai 
à a to casa è à pusà nantu à u to tronu, è vi purteraghju 
Haigàr ligatu è incatenatu cù catene, è caccià u to 
nemicu da tè senza fatica. 

29 È u rè tornò à u so tronu, irritatu per Haiqôr, è ùn 
hà fattu nunda per ellu. È Nadan si n'andò à Haiqôr è 
li disse: "W'allah, o mio ziu! U rè veramente si 
rallegra in tè cun grande gioia è ti ringrazia per avè 
fattu ciò ch'ellu t'hà urdinatu. 

30 È avà m'hà mandatu à tè, per ch'è tù ti rimettissi i 
suldati à i so duveri è vi vene à ellu cù e mani liate 
daretu à tè, è i pedi incatenati, per chì l'imbasciadore 
di Faraone vedanu questu, è chì u rè pò esse. temutu 
da elli è da u so rè. 


31 Tandu rispose Haigàr è disse : « Ascoltà hè 
ubbidite ». È s'arrizzò subitu, liò e so mani daretu à 
ellu, è incatenatu i so pedi. 

32 Nadan u pigliò è andò cun ellu versu u rè. Et 
lorsque Haigàr entra en présence du roi, il s'inclina 
devant lui par terre, et souhaita pouvoir et vie 
perpétuelle au roi. 

33 Allora u rè disse : « O Haigàr, u mo sicritariu, u 
guvernatore di i mo affari, u mo cancelliere, u capu di 
u mo Statu, dimmi ciò chì ti aghju fattu di male, chì 
m'ai ricumpinsatu per stu bruttu fattu. 

34 Allora li mostranu e lettere in u so scrittu è cù u so 
sigillo. È quandu Haigôr hà vistu questu, i so membri 
tremavanu è a so lingua hè stata ligata à una volta, è 
ùn pudia dì una parolla da u timore; ma pende u capu 
versu a terra è era mutu. 

35 È quandu u rè vide questu, si senti sicuru chì a 
cosa era da ellu, è subitu s'arrizzò è li urdinò di tumbà 
Haigôr, è di chjappà u collu cù a spada fora di a cità. 
36 Allora Nadan gridò è disse: "O MHaigôr, o 
Blackface! Chì ti serve a to meditazione o u to putere 
à fà stu fattu à u rè ? 

37 Cusì dice u narratore. È u nome di u spadaccinu 
era Abu Samîk. È u rè li disse: "O spada! alzati, vai, 
fende u collu di Haigàr à a porta di a so casa, è scaccià 
u so capu da u so corpu centu cubiti. 

38 Allora Haigôr s'inginuò davanti à u rè, è disse : 
"Lascia u mo signore u rè campà per sempre ! è s'è vo 
vulete tumbà mi, chì u to desideriu sia cumpletu; è sò 
chì ùn sò micca culpèvule, ma l'omu gattivu bas à dà 
un contu di a so gattive; quantunque, o mio signore u 
rè ! Ti pregu à tè è à a to amicizia, permette à u 
spadaccinu di dà u mo corpu à i mo schiavi, per ch'elli 
m'intarranu, è chì u to schiavu sia u to sacrifiziu. 

39 U rè s'arrizzò è urdinò à u spadaccinu di fà cun ellu 
secondu u so desideriu. 

40 Et il ordonna aussitôt à ses serviteurs de prendre 
Haigôr et l'épéiste et d'aller avec lui nus, afin qu'ils le 
tuent. 

41 È cum'è Haigôr hà sappiutu cun certezza ch'ellu 
avia da esse uccisu, mandò à a so moglia, è li disse : 
"Venite à scuntrà à mè, è ch'ellu ci sia cun tè mille 
giovani vergini, è veste li di vestiti di porpura è seta 
ch'elli pianghjenu per mè prima di a mo morte. 

42 È appruntate una tavola pè u spadaccinu è i so 
servitori. È mischjà assai vinu, per ch'elli beie. 

43 È hà fattu tuttu ciò ch'ellu li avia urdinatu. È era 
assai sàvia, intelligente è prudente. È hà unitu tutte e 
pussibuli cortesia è apprendimentu. 

44 È quandu l'armata di u rè è u spadaccinu ghjunsenu, 
truvaru a tavola preparata in ordine, è u vinu è i 
vignaghjoli lussuosi, è cuminciaru à manghjà è à beie, 
finu à ch'elli si sò sbulicati è ubriachi. 

45 Allora Haigàr pigliò u spadacciu fora di a 
cumpagnia è disse: "O Abu Samîk, ùn sapete micca 
chì quandu u rè Sarhadum, u babbu di Sennacherib, 
vulia tumbà ti, ti pigliò è ti piattassi in un certu locu 
finu à a rabbia di u rè calò è hà dumandatu per tè ? 


46 È quandu t'aghju purtatu in a so prisenza, si 
rallegrava di tè, è avà ricurdatevi di a benignità ch'e 
aghju fattu. 

47 È sò chì u rè si pentirà di mè è s'arrabbiarà cù una 
grande rabbia per a mo esecuzione. 

48 Perchè ùn sò micca culpèvule, è serà quandu mi 
presenterete davanti à ellu in u so palazzu, truverete 
una grande furtuna, è sapete chì Nadan, u figliolu di a 
mo surella, m'hà ingannatu è m'hà fattu stu cattivu 
fattu. u rè si pentirà d'avè tombu ; è avà aghju una 
cantina in u giardinu di a mo casa, è nimu a sà. 

49 Ammucciatemi in lu cun a cunniscenza di a mo 
moglia. È aghju un schiavu in prigiò chì merita di esse 
uccisu. 

50 Fatelu fora è vestelu cù i mo panni, è urdinate à i 
servitori, quand'elli sò ubriachi, di tumballu. Ùn 
sapanu micca quale hè chì uccidenu. 

51 È scaccià u so capu à centu cubiti da u so corpu, è 
dà u so corpu à i mo schiavi, ch'elli l'anu intarratu. È 
averà riunitu cun mè un gran tesoru. 

52 Allora u swordsman hà fattu cum'è Haigôr li avia 
urdinatu, è andò versu u rè è li disse : "Que a to testa 
viva per sempre ! 

53 Allora a moglia di Haigôr li lasciava in u piattu 
ogni settimana ciò chì li bastava, è nimu ne sapia chè 
ella stessa. 

54 Et l'histoire fut rapportée et répétée et répandue 
dans tous les lieux de la fagon dont Haigôr le Sage 
avait été assassiné et était mort, et toute la population 
de cette ville pleurait pour lui. 

55 È pienghjenu è dissenu : « Guai à tè, o Haigôr ! è 
per a to educazione è a to cortesia ! Chì tristu di tè è di 
a to cunniscenza ! Induve si pò truvà un altru cum'è 
tè ? è duv'ellu ci pò esse un omu cusì intelligente, cusì 
sapienti, cusì sapientu à guvernà, da s'assumiglia à tè, 
ch'ellu possa cumpiendu u to postu ? 

56 Ma u rè si pentiva di Haigàr, è u so repentimentu 
ùn li servia à nunda. 

57 Allora chjamò Nadan è li disse : "Vai è pigliate i 
vostri amichi cun voi è fate un dolu è pienghje per u 
to ziu Haigôr, è lamenta per ellu cum'è l'usu, fendu 
onore à a so mimoria". 

58 Ma quandu Nadan, u stupidu, l'ignuranti, u core 
duru, si n'andò à a casa di u so ziu, ùn hà nè pientu, nè 
addoloratu nè lamentatu, ma hà riunitu ghjente senza 
core è dissoluta è si misi à manghjà è à beie. 

59 Et Nadan se mit à s'emparer des servantes et des 
esclaves appartenant à Haiqôr, et les lia, les tortura et 
les frotta d'un douloureux frottement. 

60 È ùn rispettò micca a moglia di u so ziu, quella chì 
l'avia criatu cum'è u so figliolu, ma vulia ch'ella cascà 
in u peccatu cun ellu. 

61 Ma Haigôàr era statu tagliatu in u piattu, è hà intesu 
i pienghje di i so servitori è di i so vicini, è hà lodatu u 
Diu Altìssimu, u Misericordioso, è hà datu grazie, è 
sempre pricava è supplicava u Diu Altissimo. . 


62 Et l'épéiste venait de temps en temps à Haigôr, 
alors qu'il était au milieu de la cachette : et Haigàr 
s'avanca et le pria. È u cunsulò è li vulia liberazione. 
63 Et quand on rapporta dans d'autres pays que Haigàr 
le Sage avait été tué, tous les rois furent affligés et 
méprisés du roi Sennachérib, et se lamentèrent sur 
Haigôàr, le résolveur des énigmes. 


CAPITOLU 4 


"L'enigmi di a Sphinx". Ciò chì hè veramente 
successu à Ahikar. U so ritornu. 

1 Et lorsque le roi d'Égypte s'était assuré que Haigôr 
était tué, il se leva aussitôt et écrivit une lettre au roi 
Sennachérib, en lui rappelant la paix, la santé, la 
puissance et. l'honneur. que. nous. souhaitons 
spécialement pour toi. u mo fratellu amatu, u rè 
Sennacherib. 

2 Aghju vulsutu di custruisce un castellu trà u celu è a 
terra, è vogliu chì mi mandate un omu sàviu è astutu 
da tè stessu chì mi custruisca, è chì mi risponda à tutte 
e mo dumande, è ch'e possu avè u tasse è dazi 
doganali di Assiria per trè anni. 

3 Allora sigillò a lettera è a mandò à Sennacherib. 

4 U pigliò, u lighjia è l'hà datu à i so visirs è à i nobili 
di u so regnu, è eranu perplessi è vergognati, è s'era 
arrabbiatu cù una gran còllera, è era perplessu nantu à 
cumu si deve agisce. 

5 Allora hà riunitu i vechji è i sapienti è 1 sapienti è i 
filòsufi, è i devini è l'astrologi, è tutti quelli chì eranu 
in u so paese, è li lesse a lettera è li disse : "Quale di 
voi vole. vai da Faraone rè d'Egittu è rispondili à e so 
dumande ? 

6 È li dissenu : O nostru signore u rè ! Sapete chì ùn 
ci hè nimu in u to regnu chì cunnosca queste dumande, 
salvu Haigôr, u to visir è secretariu. 

7 Ma in quantu à noi, ùn avemu micca abilità in 
questu, salvu chì ùn sia Nadan, u figliolu di a so 
surella, perchè ellu hà amparatu tutta a so saviezza è a 
so intelligenza è a so cunniscenza. Chjamatelu à tè, 
forse ch'ellu si scioglie stu nodu duru. 

8 Allora u rè chjamò Nadan, è li disse : « Fighjate sta 
lettera è capisce ciò chì ci hè in ella. È quandu Nadan 
hà lettu, disse: "O mio signore! Quale hè capace di 
custruisce un castellu trà u celu è a terra ? 

9 È quandu u rè hà intesu u discorsu di Nadan, 
s'afflittu d'un grande è afflittu dulore, è s'alluntanò da 
u so tronu è s'assittò in a cendra, è hà cuminciatu à 
pienghje è si lamenta annantu à Haigôr. 

10 Dicendu : O mio dulore ! O Haigôàr, chì cunnosci i 
sicreti è l'enigmi ! guai à mè per tè, o Haigàr ! O 
maestru di u mo paese è regnu di u mo regnu, induve 
truveraghju u to simile ? O Haigôr, o maestru di u mo 
paese, induve vultà per tè ? guai à mè per tè ! cumu 
t'aghju distruttu ! è aghju intesu parlà di un zitellu 
stupidu, ignurante senza sapè, senza religione, senza 
virilità. 


11 Ah! è torna Ah per mè stessu ! Quale pò dà à mè 
solu per una volta, o mi porta a parolla chì Haigôr hè 
vivu ? è li daraghju a mità di u mo regnu. 

12 Induve mi hè questu ? Ah, Haigôr ! per ch'e possu 
vedeti solu per una volta, per pudè piglià u mo saccu 
di fighjulà tè, è di piacè in tè. 

13 Ah! O mio dulore per tè per sempre ! O Haigàr, 
cumu ti aghju tombu ! è ùn aghju micca aspittatu in u 
vostru casu finu à avè vistu a fine di a materia. 

14 È u rè cuntinuò à pienghje notte è ghjornu. Quandu 
u spadaccinu vitti a colra di u rè è u so dulore per 
Haigôàr, u so core s'hè adopritu versu ellu, è s'avvicinò 
in a so presenza è li disse: 

15 « O mio signore ! Cumanda à i to servitori di taglià 
u mo capu. Allora u rè li disse: "Guai à tè, Abu Samîk, 
chì hè a to culpa?" 

16 È u spadaccinu li disse : O mo maestru ! ogni 
schiavu chì agisce contru à a parolla di u so padrone 
hè uccisu, è aghju agitu contru à u to cumandamentu. 
17 Allora u rè li disse. "Guai à tè, O Abu Samîk, in 
chì avete agitu contru à u mo cumandamentu?" 

18 È u spadaccinu li disse : O mio signore ! tu m'ai 
urdinatu di tumbà Haigôr, è sapia chì tù ti pentite di 
ellu, è ch'ellu era statu ingiustatu, è l'aghju nascostu in 
un certu locu, è aghju uccisu unu di i so schiavi, è avà 
hè sicuru in u cisterna, è s'è tù mi cumanda ti 
purteraghju à tè. 

19 U rè li disse. "Guai à tè, o Abu Samîk ! tu m'hai 
schernitu è sò u to signore. 

20 È u spadaccinu li disse : Innò, ma per a vita di u to 
capu, o mio signore ! Haigàr hè salvu è vivu. 

21 È quandu u rè hà intesu sta parolla, si senti sicuru 
di l'affare, è a so testa natò, è svenne di gioia, è li 
urdinò di purtà Haigôr. 

22 È disse à u spadacciu : O servitore fidu ! s'è u to 
discorsu hè vera, ti vuleria arricchisce, è esaltà a to 
dignità sopra à quella di tutti i to amichi. 

23 Et l'épéiste s'en allait en réjouissant jusqu'à ce qu'il 
vint à la maison de Haigàr. Et il ouvrit la porte de la 
cachette, descendit et trouva Haigôàr assis, louant Dieu 
et lui rendant grôce. 

24 È li gridava, dicendu : « O Haigôr, aghju purtatu u 
più grande di gioia, è felicità, è piacè ! 

25 È Haigôr li disse: "Quale hè a nova, O Abu 
Samîk?" È li disse tuttu di Faraone da u principiu à a 
fine. Allora u pigliò è andò versu u rè. 

26 È quandu u rè u fighjulava, u vitti in un statu di 
miseria, è chì i so capelli s'eranu cresciuti longu cum'è 
l'animali salvatichi, è e so unghie cum'è unghie di 
l'acula, è chì u so corpu era bruttu di polvera. u culore 
di a so faccia avia cambiatu è sbiadita è era avà cum'è 
cendra. 

27 È quandu u rè l'hà vistu, s'afflittu per ellu, si alzò 
subitu, l'abbraccia è u basgiò, pienghje nantu à ellu è 
disse : "Laudatu sia à Diu ! chì t'hà purtatu à mè. 

28 Allora u cunsulò è u cunsulò. Et il se dépouilla de 
sa robe, la mit sur l'épéiste, et fut très gracieux envers 


lui, et lui donna une grande richesse, et fit reposer 
Haigôr. 

29 Allora Haigôr disse à u rè: "Lascia u mo signore u 
rè campà per sempre! Quessi sò l'atti di i zitelli di u 
mondu. M'aghju allevatu una palma da ch'e possu 
appoghju nantu à ella, è si piegò di latu, è m'hà 
lampatu. 

30 Ma, o mi' Signore ! Siccomu sò apparsu davanti à 
tè, ùn ti preoccupa micca oppressà! È u rè li disse : 
"Benedettu sia Diu, chì t'hà fattu misericòrdia, è hà 
sappiutu ch'è tù era inghjustu, è t'hà salvatu è t'hà 
liberatu da a morte. 

31 Ma andate à u bagnu caldu, rasate a testa, tagliate 
l'unghie, cambiate i vostri vestiti, è divertitevi per u 
spaziu di quaranta ghjorni, per fà u bè à voi stessu è 
migliurà a vostra cundizione è u culore di a to faccia. 
pò vultà à tè. 

32 Allora u rè si spogliò di u so mantellu preziosu, è 
l'hà mistu nantu à Haigôr, è Haigôr ringraziò à Diu è 
s'hè prontu à u rè, è si n'andò in a so casa felice è 
felice, louendu u Diu Altìssimu. 

33 È a ghjente di a so casa si rallegrava cun ellu, è i so 
amichi è tutti quelli chì anu intesu ch'ellu era vivu si 
rallegravanu ancu. 


CAPITOLU 5 


A lettera di "enigmi" hè mostrata à Ahikar. I picciotti 
nantu à l'aquile. U primu viaghju "aviò". Via in Egittu. 
Ahikar, essendu un omu di saviezza hà ancu un sensu 
di l'umuri. (Versu 27). 

1Tl fit ce que le roi lui avait ordonné, et se reposa 
quarante jours. 

2 Allora si vestì u so vestitu più alegre, è andò à 
cavallu versu u rè, cù i so schiavi daretu à ellu è 
davanti à ellu, rallegratu è rallegratu. 

3 Ma quandu Nadan, u figliolu di a so surella, hà 
capitu ciò chì succede, u timore s'hè impastatu è a 
paura, è era perplessu, ùn sapia chì fà. 

4 Et quand Haigôr le vit, il entra en présence du roi et 
le saluta, il lui rendit le salut et le fit s'asseoir à ses 
côtés, en lui disant : 

'O mio cari Haigôr! Fighjate queste lettere chì u rè 
d'Egittu ci hà mandatu dopu avè intesu chì tù era statu 
uccisu. 

5 Ci anu pruvucatu è ci anu vintu, è parechji di a 
ghjente di u nostru paese sò fughjiti in Egittu per 
paura di e tasse chì u rè d'Egittu hà mandatu per 
dumandà à noi. 

6 Tandu Haigôr pigliò a lettera è a leghjia è capì u so 
cuntenutu. 

7 Allora disse à u rè. "Ùn vi arrabbiate, o mio signore! 
Andaraghju in Egittu, è daraghju e risposte à Faraone, 
è li mostraraghju sta lettera, è li risponderaghju nantu 
à e tasse, è rinviaraghju tutti quelli chì sò scappati; è 
aghju da vergogna i to nimici cù l'aiutu di u Diu 
Altìssimu, è per a Felicità di u to regnu. 


8 Et lorsque le roi entendit ce discours de Haigàr, 1l se 
réjouit d'une grande joie, et son ceeur s'élargit et lui fit 
preuve de gràce. 

9 È Haigôr disse à u rè : « Accorde-moi un ritardu di 
quaranta ghjorni, per pudè esaminà sta quistione è 
gestiscela. È u rè hà permessu questu. 

10 È Haigôr si n'andò à a so casa, è hà urdinatu à i 
cacciatori di catturà per ellu dui giovani aigloni, è li 
prisintò è li purtavanu; di duimila cubiti di longu, è 
fece purtà i carpentieri è li urdinò di fà dui grandi 
scatuli, è anu fattu questu. 

11 Allora pigliò dui picciotti, è passava ogni ghjornu à 
sacrificà agnelli è à pasce l'aquile è i picciotti, è facia 
cavalcà i zitelli nantu à u spinu di l'aquile, è li legava 
cù un nodu fermu, è ligà u cable à i pedi. di l'aquile, è 
ch'elli s'alzavanu à pocu à pocu ogni ghjornu, à una 
distanza di deci cubiti, finu à ch'elli si sò abituati è sò 
educati à questu; è s'arrizzò tutta a lunghezza di a 
corda finu à ch'elli ghjunghjenu à u celu; i picciotti sò 
nantu à a so spalle. Allora li attirò à sè stessu. 

12 È quandu Haigôr hà vistu chì u so desideriu era 
cumpletu, hà mandatu à 1 picciotti chì, quandu sò stati 
purtati in u celu, ch'elli criavanu, dicendu : 

13 « Purtateci l'argilla è a petra, per pudè custruisce 
un castellu per u rè Faraone, perchè simu in ozio. 

14 È Haigôr ùn era mai finitu di addestrallu è di 
eserciziu finu à ch'elli avianu righjuntu u puntu più 
pussibule (di abilità). 

15 Allora, lascenduli, si n'andò versu u rè, è li disse : 
O mo signore ! u travagliu hè finitu secondu u vostru 
desideriu. Alzati cun mè, chì ti possu vede a 
maraviglia. 

16 Allora u rè s'arrizzò è s'assittò cun Haigàr, andò in 
un locu largu è mandò à purtà l'aquile è i zitelli, è 
Haigôr li liò è li lasciò in l'aria per tutta a lunghezza di 
e corde, è cuminciaru à gridà cum'è li avia insignatu. 
Allora li attirò à sè stessu è li mette in i so posti. 

17 È u rè è quelli chì eranu cun ellu si maravigliavanu 
cù una grande maraviglia : è u rè basgiò à Haigôr trà i 
so ochji è li disse : "Vai in pace, o mio amatu! O 
orgogliu di u mo regnu ! in Egittu è risponde à e 
dumande di Faraone è vincelu cù a forza di u Diu 
Altissimu. 

18 Allora li disse addiu, pigliò e so truppe è u so 
esercitu, i ghjovani è l'aquile, è si n'andò versu 
l'abitazioni di l'Egittu ; è quandu era ghjuntu, si vultò 
versu u paese di u rè. 

19 È quandu u populu di l'Egittu hà sappiutu chì 
Sennacherib avia mandatu un omu di u so Cunsigliu 
Privatu per parlà cun Faraone è risponde à e so 
dumande, anu purtatu a nutizia à u rè Faraone, è hà 
mandatu un gruppu di i so Cunsiglii Privati per 
purtàlu davanti à ellu. . 

20 È ghjunse è intrì in a prisenza di Faraone, è s'hè 
prontu à ellu cum'ellu ci vole à fà à i rè. 

21 È li disse : O mo signore u rè ! U rè Sennacherib ti 
saluta cun abbundanza di pace è forza è onore. 


22 È m'hà mandatu à mè, chì sò unu di i so schiavi, 
per ch'e vi risponda à e vostre dumande, è ch'e possu 
rializà tuttu u vostru desideriu, perchè avete mandatu 
à cercà da u mo signore u rè un omu chì vi custruissi 
un castellu trà u rè. u celu è a terra. 

23 Eiu, cù l'aiutu di u Diu Altìssimu è u to nobile 
favore è u putere di u mo signore, u rè, a custruiraghju 
per tè cum'è vo vulete. 

24 Ma, o mo signore u rè ! ciò chì avete dettu in 
questu nantu à i tassi di l'Egittu per trè anni - avà a 
stabilità di un regnu hè una ghjustizia stretta, è s'è tù 
vinci è a mo manu ùn hà micca abilità à risponde à tè, 
allora u mo signore u rè ti mandarà l'imposizioni chì 
avete citatu. 

25 È s'è t'aghju rispostu à e to dumande, vi resterà di 
mandà tuttu ciò chì avete dettu à u mo signore u rè. 

26 È quandu Faraone hà intesu quellu discorsu, era 
maravigliatu è era perplessu da a libertà di a so lingua 
è a piacevule di a so parolla. 

27 È u rè Faraone li disse : O omu ! quale hè u to 
nome ? È disse: "U to servitore hè Abigôm, è eiu una 
piccula formica di e formiche di u rè Sennacherib". 

28 È Faraone li disse : « U to signore ùn avia nimu di 
più dignità chè tè, ch'ellu m'hà mandatu una 
furmiculetta per risponde à mè è per cunversazione 
cun mè ? 

29 È Haidôr li disse : O mo signore u rè ! Vogliu à 
Diu Altìssimu per pudè rializà ciò chì hè nantu à a to 
mente, perchè Diu hè cù i debuli per cunfundà i forti. 
30 Alors Pharaon ordonna qu'on prépare une demeure 
à Abigàm et qu'on lui fournisse du fourrage, de la 
viande, de la boisson, et tout ce qu'il avait besoin. 

31 È quandu era finitu, trè ghjorni dopu, Faraone si 
vestì di purpure è rossu, è si pusò nantu à u so tronu, è 
tutti i so visirs è i magnati di u so regnu stavanu in 
piedi cù e mani incruciate, i so pedi appressu, è a testa 
inchinata. 

32 È Faraone mandò à piglià Abiqàm, è quandu ellu 
fù prisentatu, s'inchina davanti à ellu è basgiò a terra 
davanti à ellu. 

33 È u rè Faraone li disse : « O Abigôm, à quale sò 
ciu ? è i nobili di u mo regnu, à quale sò? 

34 È Haidôr li disse: "O mio signore u parente, sì 
cum'è l'idolu Bel, è i nobili di u to regnu sò cum'è i so 
servitori". 

35 Iddu li disse : « Vai, e dumani torna quì. Alors 
Haigôr s'en alla comme le lui avait ordonné le roi 
Pharaon. 

36 Le lendemain, Haigàôr se rendit devant le Faraon, 
s'inclina et se tenait devant le roi. È Faraone era 
vistutu di culore rossu, è i nobili eranu vistuti di 
biancu. 

37 È Faraone li disse : O Abigôm, à quale sò eiu ? è i 
nobili di u mo regnu, à quale sò? 

38 È Abigôm li disse : « O mio signore ! sì cum'è u 
sole, è i to servitori sò cum'è i so travi. È Faraone li 
disse: "Vai à a to casa, è vene quì dumane". 


39 Allora Faraone hà urdinatu à a so corte di purtassi 
di biancu puri, è Faraone era vistutu cum'è elli è 
s'assittò nantu à u so tronu, è li urdinò di piglià Haigàr. 
Et il entra et s'assit devant lui. 

40 Faraone li disse : « O Abigôm, à quale sugnu ? è i 
mo nobili, à quale sò ? 

41 È Abigômi li disse : « O mio signore ! sì cum'è a 
luna, è i to nobili sò cum'è i pianeti è e stelle. È 
Faraone li disse: "Vai, è dumani sia quì". 

42 Allora Faraone hà urdinatu à i so servitori di 
purtassi vestiti di diversi culori, è Faraone hà purtatu 
un vestitu di vellutu rossu, è si pusò nantu à u so tronu, 
è li urdinò di piglià Abigàôm. Et il entra et s'inclina 
devant lui. 

43 È disse : « O Abigôm, à quale sugnu ? è e mo 
armate, à quale sò? È ellu disse: "O mio signore! sì 
cum'è u mese d'aprile, è i to armati sò cum'è i so fiori 
». 

44 È quandu u rè l'avete intesu, si rallegra cù una 
grande gioia è disse : O Abigàm ! a prima volta mi 
paragunate à l'idolu Bel, è i mo nobili à i so servitori. 
45 È a seconda volta mi paragunate à u sole, è i mo 
nobili à i raghji di u sole. 

46 È a terza volta mi paragunasti à a luna, è i mo 
nobili à i pianeti è à e stelle. 

47 È a quarta volta mi paragunate à u mese d'aprile, è 
i mo nobili à i so fiori. Ma avà, o Abigàm ! dimmi, u 
to signore, rè Sennacherib, à quale hè ? è i so nobili, à 
quale sò ? 

48 È Haigàr gridò cù una voce forte è disse : « Sia 
luntanu da mè di fà menzione di u mo signore u rè, è 
tù pusatu nantu à u to tronu. Ma alzati nantu à i to 
pedi, chì ti possu dì à quale hè u mo signore u rè, è à 
quale sò i so nobili. 

49 È Faraone era perplessu da a libertà di a so lingua è 
a so audacia di risponde. Allora Faraone s'arrizzò da u 
so tronu, si stese davanti à Haigôàr, è li disse: "Dimi 
avà, per vede à quale hè u to signore u rè, è i so nobili, 
à quale sò simili". 

50 È Haidôr li disse: "U mo signore hè u Diu di u celu, 
è i so nobili sò i lampi è u tronu, è quandu ellu vole, i 
venti soffianu è a pioggia casca. 

51 Et il ordonne au tonnerre, et il éclaire et pleut, et il 
retient le soleil, et il ne donne pas sa lumière, et la 
lune et les étoiles, et elles ne tournent point. 

52 È cumanda a tempesta, è soffia è a piovana cade, è 
calpesta d'aprile è distrugge i so fiori è e so case. 

53 È quandu Faraone hà intesu stu discorsu, era assai 
perplessu è s'infuria cù una grande collera, è li disse : 
O omu ! dimmi a verità, è fammi sapè quale sì 
veramente. 

54 È li disse a verità. "Sò Haigôr u scriba, u più 
grande di i Cunsiglii Privati di u rè Sennacherib, 
È sÒ u so visir è u guvernatore di u so regnu, è u so 
cancelliere". 

55 È li disse : « Avete dettu a verità in sta parolla. Ma 
avemu intesu parlà di Haigàr, chì u rè Sennacherib 
l'hà tombu, ma pare chì tù sia vivu è sanu. 


56 È Haigôr li disse: "Iè, era cusì, ma lode sia à Diu, 
chì sà ciò chì hè oculatu, perchè u mo signore u rè 
m'hà urdinatu di esse uccisu, è hà cridutu à a parolla 
di l'omi disgraziati, ma u Signore hà liberatu. mè, è 
benedettu quellu chì crede in ellu. 

57 È Faraone disse à Haiqôr : « Vai, è dumani sia quì, 
è dimmi una parolla chì ùn aghju mai intesu da i mo 
nobili nè da u populu di u mo regnu è di u mo paese. 


CAPITOLU 6 


L'astuzia riesce. Ahikar risponde à ogni dumanda di 
Faraone. I picciotti nantu à l'aquile sò u climax di u 
ghjornu. L'intelligenza, cusì raramente truvata in 
l'antiche Scritture, hè revelata in Versi 34-45. 

1 È Haigôr si n'andò in a so casa, è hà scrittu una 
lettera, dicendu cusì cusì : 

2 Da Sennacherib re d'Assiria. è Ninive à Faraone rè 
d'Egittu. 

3 « Pace à tè, o fratellu ! è ciò chì ti facemu 
cunnisciuta da questu hè chì un fratellu hà bisognu di 
u so fratellu, è rè di l'altri, è a mo speranza da tè hè 
chì mi prestite novecentu talenti d'oru, perchè ne 
aghju bisognu per l'alimentu di alcuni di i suldati, chì, 
possu spende nantu à elli. È dopu un pocu tempu ti 
mandaraghju. 

4 Allora piegò a lettera, è l'hà presentata u dumane à 
Faraone. 

5 È quand'ellu l'hà vistu, era perplessu è li disse : « In 
verità, ùn aghju mai intesu nunda di sta lingua da 
nimu ». 

6 Allora Haigôr li disse : « Hè veramente un debitu 
chì tù devi à u mo signore u rè ». 

7 È Faraone hà accettatu questu, dicendu: "O Haigôr, 
hè cum'è tè chì site onestu in u serviziu di i rè". 

8 Benedettu sia Diu chì t'hà fattu perfettu in saviezza 
è t'hà adornatu di filusufia è di sapè. 

9 È avà, o Haigôr, resta ciò chì vulemu da tè, chì tù 
custruisci cum'è un casteddu trà u celu è a terra. 

10 Allora Haigôr disse: "A sente hè ubbidite. Ti 
custruiraghju un castellu secondu a to vulintà è a 
vostra scelta; ma, o mio signore, ci preparu calce è 
petra è argilla è operai, è aghju custruttori qualificati 
chì vi custruiranu cum'è vo vulete. 

11 U rè hà preparatu tuttu ciò per ellu, è si n'andò in 
un locu largu ; è Haigàr è i so picciotti ghjunsenu à 
ellu, è pigliò l'aquile è i ghjovani cun ellu; è u rè è 
tutti i so nobili si n'andò è tutta a cità si riunì, per vede 
ciò chì Haigôr faria. 

12 Allora Haigôr lasciò l'aquile fora di e scatuli, è ligà 
i ghjovani à u spinu, è ligà e corde à i pedi di l'aquile, 
è li lasciò andà in l'aria. È s'arrizzò in l'altitudine, finu 
à ch'elli sò stati trà u celu è a terra. 

13 È i picciotti cuminciaru à chjappà, dicendu : « 
Portate mattoni, portate l'argilla, per pudè custruisce u 
castellu di u rè, chì simu stati oziosi ! 

14 È a folla era maravigliata è perplessa, è si 
maravigliava. È u rè è i so nobili si maravigliavanu. 


15 È Haigôr è i so servitori cuminciaru à batte i 


travagliadori, è gridavanu per e truppe di u rè, dicendu: 


"Portate à l'artigiani ciò chì volenu è ùn li 
impediscenu micca di u so travagliu". 

16 U rè li disse : « Tu sì pazzu ; Quale pò purtà 
qualcosa à quella distanza ? 

17 È Haigôr li disse : « O mio signore ! cumu 
custruiremu un castellu in l'aria ? è s'è u mo signore u 
rè era quì, averia fattu parechji castelli in un ghjornu. 
18 È Faraone li disse : "Vai, o Haigôr, in a to casa, è 
riposu, perchè avemu rinunciatu à custruisce u 
castellu, è dumani vene à mè". 

19 Allora Haigàr si n'andò in a so casa è u dumane si 
fece davanti à Faraone. È Faraone disse: "O Haigôr, 
chì nutizie ci hè di u cavallu di u to signore? perchè 
quand'ellu nitrisce in u paese di l'Assiria è di Ninive, è 
e nostre cavalle sentenu a so voce, ghjettanu i so 
figlioli. 

20 È quandu Haigôr hà intesu stu discorsu, andò è 
pigliò un gattu, è l'hà legatu è cuminciò à flagellarla 
cù una fustigazione violenta finu à chì l'Egiziani l'anu 
intesu; 

21 È Faraone mandò à piglià Haigôr, è li disse : « O 
Haigàr, perchè scuzzulate cusì è batte quella bestia 
muta ? 

22 È Haigôr li disse : u mo signore u rè ! Daveru m'hà 
fattu una brutta azzione, è hà meritatu questu 
drubbing è flagellazione, perchè u mo signore, rè 
Sennacherib, m'avia datu un bellu cazzo, è avia una 
voce forte forte è cunniscia l'ore di u ghjornu è di a 
notte. 

23 È u ghjattu s'hè alzatu sta notte stessa, si tagliò a 
testa è si n'andò, è per via di questu attu l'aghju 
trattatu à stu drubbing. 

24 U Faraone li disse: "O Haigôr, vecu da tuttu questu 
chì sì invechjate è site in u to dotage, perchè trà 
l'Eggittu è Ninive ci sò sessantottu parasangs, è cumu 
si n'andò sta notte stessa è tagliatu. u capu di u to 
cazzu è vultà ? 

25 È Haidôr li disse : « O mio signore ! s'ellu ci era 
una tale distanza trà l'Eggittu è Ninive, cumu si 
sentenu i to cavalli quandu u mo signore u cavallu di 
u rè nichjera è ghjetta i so ghjovani ? è cumu a voce di 
u cavallu puderia ghjunghje sin'à l'Eggittu ? 

26 È quandu Faraone hà intesu quessa, sapia chì 
Haigôr avia rispostu à e so dumande. 

27 È Faraone disse : « O Haiqôr, vogliu chì mi facite 
corde di sabbia di mare. 

28 È Haigôr li disse: "O mo signore u rè! Ordine 
ch'elli mi purtassi una corda da u tesoru, per fà una 
cum'è ella". 

29 Allora Haigôr si n'andò à u fondu di a casa, è hà 
foratu buchi in a riva ruvida di u mare, è hà pigliatu 
una manata di rena in a so manu, sabbia di mare, è 
quandu u sole s'arrizzò, è penetrò in i buchi, si sparse. 
a sabbia in u sole finu à ch'ella hè diventata cum'è 
tessuta cum'è corde. 


30 È Haidgôr disse: "Cumanda à i to servitori di piglià 
queste corde, è quandu vulete, ti ne tesseraghju cum'è 
elli". 
31 È Faraone disse : « O Haigàr, avemu una macina 
quì è hè stata rotta, è vogliu chì a cucissi. 
32 Allora Haigôàr l'hà guardatu è truvò un'altra petra. 
33 È disse à Faraone : O mio signore ! Sò un straneru: 
è ùn aghju micca strumentu per a cucitura. 
34 Ma vogliu ch'è tù cumanda à i to calzolai fideli di 
taglià i puntelli da sta petra, per pudè cuciri quella 
macina. 
35 Allora u Faraone è tutti i so nobili ririanu. È disse: 
"Benedettu sia u Diu Altìssimu, chì t'hà datu stu 
intelligenza è a cunniscenza". 
36 È quandu Faraone hà vistu chì Haigôr l'avia vintu, 
è li hà rispostu e so risposte, subitu s'excitava, è li 
urdinò di ricuperà per ellu l'imposte di trè anni, è di 
purtassi à Haigôr. 
37 È spogliò i so vistimenti è li mette nantu à Haigôr, 
è i so suldati è i so servitori, è li dete e spese di u so 
viaghju. 
38 È li disse : Andate in pace, o forza di u so signore è 
orgogliu di i so Duttori ! Qualchidunu di i sultani ti 
piace ? Salutate u vostru signore, u rè Sennacherib, è 
dite à ellu cumu avemu mandatu rigali, perchè i rè sò 
cuntentati di pocu. 
39 Allora Haigàr s'arrizzò, basgiò e mani di u rè 
Faraone è basgiò a terra davanti à ellu, è li vulia forza 
è persistenza, è abbundanza in u so tesoru, è li disse : 
O mo signore ! Vogliu da tè chì nimu unu di i nostri 
paisani ùn rimanga in Egittu. 
40 È Faraone s'arrizzò è mandò l'araldi per proclamà 
in i carrughji di l'Egittu chì nimu unu di u populu di 
l'Assiria o di Ninive ùn restava in u paese d'Eggittu, 
ma ch'elli andavanu cun Haigôr. 
41 Allora Haigôr si n'andò, si congedò da u rè Faraone, 
è si n'andò à circà u paese d'Assiria è di Ninive ; è 
avia qualchi tesori è una grande ricchezza. 
42 Lorsque le roi Sennachérib apprit que Haigôr 
venait, il sortit à sa rencontre et se réjouit à son sujet 
d'une grande joie, l'embrassa et l'embrassa et lui dit : « 
Bienvenue à la maison : ô parent ! u mo fratellu 
Haigàr, a forza di u mo regnu, è l'orgogliu di u mo 
regnu. 
43 Dumandate ciò ch'è tù avissi da mè, ancu s'è vo 
vulete a mità di u mo regnu è di i mo pussidimentu. 
44 Allora Haigôr li disse : "O mo signore u rè, vive 
per sempre ! Fate grazia, o mo signore u rè ! à Abu 
Samîk in u mio locu, perchè a mo vita era in manu di 
Diu è in a so. 
45 Allora u rè Sennacherib disse : « Onore à tè, o mio 
amatu Haigôr ! Fararaghju a stazione di Abu Samîk u 
spadaccinu più altu ch'è tutti i mo Cunsiglii Privati 
è i mo preferiti. 
46 Allora u rè cuminciò à dumandallu cumu si era 
andatu cù Faraone da u so primu ghjuntu finu à ch'ellu 
si n'hè alluntanatu da a so presenza, è cumu avia 


rispostu à tutte e so dumande, è cumu avia ricivutu i 
tassi da ellu è i cambiamenti. di vestiti è i rigali. 

47 È u rè Sennacherib si rallegra cù una grande gioia, 
è disse à Haigôr : Pigliate ciò chì vulete avè da stu 
tributu, perchè tuttu hè à a to manu. 

48 È Haigôr mid: "Lascia u rè campà per sempre! Ùn 
vogliu nunda, ma a salvezza di u mo signore u rè è a 
continuità di a so grandezza. 

49 O mio signore ! chì possu fà cù a ricchezza è u so 
cum'è? ma s'è tù mi mustrai grazia, dammi Nadan, u 
figliolu di a mo surella, per ch'e possu ricompensallu 
per ciò ch'ellu m'hà fattu, è dà mi u so sangue è mi 
tene senza culpa. 

50 U rè Sennacherib disse : Pigliatelu, vi l'aghju datu. 
È Haigôr pigliò Nadan, u figliolu di a so surella, li liò 
e mani cù catene di ferru, è l'hà purtatu à a so 
abitazione, è misu una pesante catena à i so pedi, è 
l'attaccò cù un nodu strettu, è dopu l'hà ligatu cusì, u 
lanciava. in una stanza scura, accantu à u locu di 
ritirata, è numinò Nebu-hal cum'è sentinella nantu à 
ellu per dà un pane è un pocu d'acqua ogni ghjornu. 


CAPITOLU 7 


E parabole di Ahikar in quale compie l'educazione di i 
so nipoti. Simili stridenti. Ahikar chjama u zitellu 
nomi pittoreschi. Quì finisce a storia di Ahikar. 

1 Et chaque fois que Haigàr entrait ou sortait, il 
grondait Nadan, le fils de sa sceur, en lui disant 
sagement : 

2'O Nadan, u mo zitellu ! T'aghju fattu tuttu ciò chì 
hè bonu è bonu è m'ai ricumpensatu per quessa cù ciò 
chì hè bruttu è cattivu è cù uccisioni. 

3 'O figliolu mo ! si dice in i pruverbii : À quellu chì 


ùn sente micca cù l'arechja, u feranu à sente cù u collu. 


4 È Nadan disse : « Per chì tù sì in furia cun mè ? 

5 È Haigôr li disse: "Perchè t'aghju criatu, è t'aghju 
insegnatu, è t'hà datu l'onore è u rispettu è t'hà fattu 
grande, è t'ai criatu cù u megliu di l'allevamentu, è 
t'aghju settu in u mo locu per esse u mo erede. in u 
mondu, è m'hà trattatu cù l'uccisione è m'ai ripagatu 
cù a mo ruina. 

6 Ma u Signore hà sappiutu ch'e aghju fattu 
inghjustizia, è m'hà salvatu da a merce ch'è tù avia 
messu per mè, perchè u Signore guarisce i cori afflitti 
è impedisce l'invidiosi è l'alteri. 

7 O zitellu mio ! tu m'ai statu cum'è u scorpione chì, 
quand'ellu batte nantu à u bronzu, u perfora. 

8 O zitellu mio ! sì cum'è a gazelle chì manghjava e 
radiche di u pazzu, è mi aghjunghje oghje è dumane si 
abbronzaranu si piattanu in i mo radichi. 

9 O zitellu mio ! sì statu à quellu chì hà vistu u so 
cumpagnu nudu in u tempu friddu di l'inguernu; è 
pigliò acqua fridda è la versa nantu à ellu. 

10 O zitellu mio ! Avete statu per mè cum'è un omu 
chì hà pigliatu una petra, è l'hà lanciata in u celu per 
lapidare u so Signore cun ella. È a petra ùn hà micca 


colpu, è ùn hà micca righjuntu abbastanza altu, ma hè 
diventatu a causa di a culpabilità è u peccatu. 

11 O zitellu mio ! s'è tù m'avissi onoratu è rispettu, è 
avissi à sente e mio parolle, saresti statu u mo erede è 
avaristi regnu nantu à i mo domini. 

12 O figliolu mo ! Sapete chì s'è a coda di u cane o di 
u porcu era longa di dece cubiti ùn s'avvicinaria micca 
à u valore di u cavallu ancu s'ellu fussi cum'è a seta. 

13 O zitellu mio ! Pensu chì tù saresti statu u mo eredi 
à a mo morte; è tù per a to invidia è a to insolenza mi 
vulia tumbà. Ma u Signore m'hà liberatu da a to 
astuzia. 

14 O figliolu mo ! Tu m'ai statu cum'è una trappula 
chì hè stata stallata nantu à a fossa, è ghjunse un 
passeru è truvò a trappula stallata. È u passeru disse à 
a trappula : « Chì faci quì ? A trappula disse: "Pregu 
quì à Diu". 

15 È l'alodola li dumandò ancu : Chì ghjè u pezzu di 
legnu chì tene ? A trappula disse: "Questu hè un 
ghjovanu arburu nantu à quale mi appoghju à u 
mumentu di a preghiera". 

16 L'allodolla disse : "E chì cosa hè quella cosa in 
bocca ? A trappula disse: "Questu hè u pane è 
l'alimenti chì aghju purtatu per tutti l'affamati è i 
poveri chì si avvicinanu à mè". 

17 L'alodola disse : « Ora possu avvicinà è manghjà, 
chì aghju a fame ? È a trappula li disse : « Avanzate ». 
È l'aldodolla s'avvicinò chì, puderia manghjà. 

18 Ma a trappula s'alzò è pigliò l'allodola per u collu. 
19 L'allodolla rispose è disse à a trappula : « S'ellu hè 
u to pane per l'affamati, Diu ùn accetta micca a to 
limosina è e to bontà. 

20 È s'ellu hè u to digiunu è e to preghiere, Diu ùn 
accetta da tè nè u to digiunu nè a to preghiera, è Diu 
ùn hà micca perfettu ciò chì hè bonu per tè. 

21 O zitellu mio ! tu m'ai statu (cum'è) un leone chì hà 
fattu amici cù un sumere, è u sumere cuntinuò à 
marchjà davanti à u leone per un tempu; è un ghjornu 
u leone salta nantu à u sumere è u manghja. 

22 O zitellu mio ! Tu m'ai statu cum'è un curcuzzu in 
u granu, perchè ùn faci micca bè à nunda, ma 
sguassate u granu è u rosi. 

23 O zitellu mio ! eri cum'è un omu chì hà suminatu 
dece misure di granu, è quandu era u tempu di a 
cugliera, si levava, u migliò, u cugliera, u battì, è 
s'impegnava per ellu finu à u massimu; misure, è u so 
maestru li disse : "O lagnettu ! ùn avete micca 
cresciutu è ùn avete micca rimpicciottutu ". 

24 O zitellu mio ! tu m'ai statu cum'è a pernice ch'ella 
era ghjittata in a reta, è ùn si pudia salvà, ma chjamò à 
e pernici, per ch'ella li pudassi cun ella in a reta. 

25 O figliolu mio ! tu m'ai statu cum'è u ghjacaru chì 
era friddu è si n'hè andatu in casa di u vasame pè 
scaldà. 

26 È quandu si fece caldu, cuminciò à abbaià à elli, è 
l'anu cacciatu è battutu, perchè ùn li morda. 

27 O figliolu mo ! Avete statu per mè cum'è u porcu 
chì si n'andò in u bagnu caldu cù e persone di qualità, 


è quandu esce da u bagnu caldu, hà vistu un pirtustu 
bruttu è s'hè falatu è s'hè calatu. 

28 O figliolu mo ! tu m'ai statu cum'è u caprettu chì 
s'unì à i so cumpagni in a strada di u sacrifiziu, è ùn 
pudia salvà. 

29 O zitellu mio ! u ghjacaru chì ùn hè micca 
alimentatu da a so caccia diventa alimentu per e 
mosche. 

30 O figliolu mo ! a manu chì ùn travaglia è ùn ara è 
(chì) hè avida è astuta serà tagliata da a so spalla. 

31 O figliolu mo ! l'ochju in u quale a luce ùn si vede, 
i corbi u piglieranu è a strapparanu. 

32 O zitellu mio ! Avete statu per mè cum'è un arburu 
chì i rami tagliavanu, è li disse: "Se qualcosa di mè ùn 
era micca in e vostre mani, veramente ùn puderebbe 
micca tagliatu". 


33 O zitellu mio ! sì cum'è u ghjattu à quale anu dettu : 


"Lasciate u latru, finu à ch'è no facemu per tè una 
catena d'oru è ti alimentamu di zuccaru è d'amandule". 
34 È ella disse : « Ùn sò micca scurdatu di u mistieru 
di u mo babbu è di a mo mamma. 

35 O figliolu mo ! sì statu cum'è a serpente chì 
cavalcava nantu à una machja spina quand'ellu era in 
mezu à un fiumu, è un lupu li vide è disse: "Malizia 
nantu à malizia, è chì quellu chì hè più malignu ch'elli 
dirigenu tutti dui". 

36 È a serpente disse à u lupu : « L'agnelli è i capri è e 
pecure ch'è tù ai manghjatu tutta a to vita, li restituite 
à i so babbi è à i so parenti, o nò ? 

37 U lupu disse : Innò. È u serpente li disse: "Pensu 
chì dopu à mè stessu sì u peghju di noi". 

38 O zitellu mio ! T'aghju nutitu cù bè manciari è ùn 
m'avete micca alimentatu cù pane seccu. 

39 O zitellu mio ! Ti detti acqua zuccherata. beie è 
bon sciroppu, è ùn m'avete micca datu l'acqua di u 
pozzu à beie. 

40 O zitellu mio ! T'aghju insignatu, è t'ai criatu, è 
m'ai scavatu un piattu è m'ai dissimulatu. 

41 O zitellu mio ! T'aghju criatu cù a megliu 
educazione è t'aghju furmatu cum'è un cedru altu; e tu 
m'ai torcitu e piegatu. 

42 O zitellu mio ! era a mo speranza cun voi chì mi 
custruisci un castellu furtificatu, per pudè esse 
dissimulatu da i mo nemichi in questu, è tù sì 
diventatu per mè cum'è quellu chì enterra in a 
prufundità di a terra; ma u Signore hà avutu pietà di 
mè è m'hà liberatu da a to astuzia. 

43 O zitellu mio ! Ti vulia bè, è m'ai ricompensatu cù 
u male è l'odiu, è avà vogliu caccià i to ochji, è ti 
faraghju manghjà per i cani, è taglià a lingua, è toglie 
u capu cù u filu di a spada. è ti ricompensa per i to atti 
abominevoli. 

44 È quandu Nadan hà intesu stu discorsu da u so ziu 
Haigôàr, disse : « O ziu ! Trattate cun mè secondu a to 
cunniscenza, è perdonami i mo piccati, perchè quale 
hè quellu chì hà peccatu cum'è mè, o quale hè quellu 
chì parduna cum'è tè ? 


45 Acceptami, o ziu ! Avà serve in a to casa, è 
cavaraghju i to cavalli è spazzarà u sterco di u to 
bestiame, è pasceraghju € to pecure, perchè eiu sò u 
gattivu è tù sì u ghjustu: eiu u culpèvule è tu u 
pirdunu. 

46 È Haigôr li disse : « O figliolu ! sì cum'è l'arburu 
chì era infruttu vicinu à l'acqua, è u so padrone era 
vulsutu à taglià, è li disse: "Cacciatemi in un altru 
locu, è s'ellu ùn dugnu fruttu, tagliami". 

47 È u so maestru li disse : "Tu, essendu vicinu à 
l'acqua, ùn avete micca datu fruttu, cumu darete fruttu 
quandu site in un altru locu?" 

48 O figliolu mio ! a vechja di l'acula hè megliu chè a 
ghjuventù di u corbu. 

49 O zitellu mio ! dissenu à u lupu: "Stai luntanu da e 
pecure, chì a so polvera ùn ti facia male". È u lupu 
disse: "U latti di pecura hè bonu per l'ochji". 

50 O zitellu mio ! anu fattu u lupu andà à a scola per 
pudè amparà à leghje è li dissenu : « Dì A, B ». Ellu 
disse: "Agnellu è caprettu in a mo campana" 

51 O zitellu mio ! pusonu u sumere à a tavula è cascò, 
è cuminciò à rutulà in a polvera è unu disse: "Lasciate 
rote, perchè hè a so natura, ùn cambierà micca. 

52 O zitellu mio ! u dittu hè statu cunfirmatu chì corre: 
"S'è tù pari un zitellu, chjamate u to figliolu, è s'è vo 
criate un zitellu, chjamate u to schiavu". 

53 O zitellu mio ! quellu chì faci u bè scontra cù u bè; 
è quellu chì face u male scontra cù u male, perchè u 
Signore rende à un omu secondu a misura di u so 
travagliu. 

54 O figghiu! chì ti dicu di più chè sti ditti ? perchè u 
Signore sà ciò chì hè oculatu, è cunnosce i misteri è i 
sicreti. 

55 È t'hà da ghjudicà trà mè è tè, è ti ricompenserà 
secondu u to disertu. 

56 È quandu Nadan hà intesu quellu discorsu da u so 
ziu Haigôr, s'hè gonfiatu subitu è diventò cum'è 
una vescica soffiata. 

57 È i so membri s'hè gonfiatu è i so gammi è i so 
pedi è u so fiancu, è fù strappatu, è u so ventre s'hè 
spargugliatu, è i so intestini sò spargugliati; 

58 È a so fine hè stata a distruzzione, è andò in 
l'infernu. Perchè quellu chì scava una fossa per u so 
fratellu, ci cascarà; et celui qui dressera des pièges 
sera pris en lui. 

59 Hè ciò chì hè accadutu è (ciò chì) avemu trovu 
nantu à a storia di Haigàr, è lode sia à Diu per sempre. 
Amen, è pace. 

60 Sta cronaca hè finita cù l'aiutu di Diu, ch'ellu sia 
esaltatu ! Amen, Amen, Amen. 


